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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND COVERING A TECHNICAL COOPERATION PROJ-
ECT CONCERNING THE IDENTIFICATION OF PLANT SPE-
CIES OF THE AMAZON FLORA IN THE ADOLFO DUCKE FOR-
EST RESERVE

Brasflia, 20 July 1992

Note No. 1/92

Your Excellency,
With reference to the Nota Verbal No. ABC/DE-1/35 dated 26 July 1990 of the

Ministry of External Relations of Brazil, as well as to the Agreement on Technical
Co-operation between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Federative Republic of Brazil of 18th
of January 1968,2 and to the Memorandum of Understanding between the Ministry
of External Relations of the Federative Republic of Brazil through the Brazilian
Agency of Co-operation and the Overseas Development Administration of the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the 5th of
July 1989, 3 I have the honour to propose in the name of the Government of the
United Kingdom, pursuant to Article I of the above-mentioned Agreement, the fol-
lowing Subsidiary Arrangement covering a technical cooperation project concerning
the identification of plant species of the Amazon flora in the Adolfo Ducke Forest
Reserve (hereafter called "Project").

Article I. NATURE OF THE SUBSIDIARY ARRANGEMENT

Section 1.1

This Subsidiary Arrangement is made pursuant to the Agreement on Technical
Cooperation between the United Kingdom and Brazil, dated the 18th of January
1968, and is intended to set out the responsibilities of the two Governments in
relation to the Project.

Article II. RESPONSIBLE AUTHORITIES

Section II.1
(a) The British Party designates the Overseas Development Administration

(hereafter called "ODA" as the agency responsible for the fulfillment of its obliga-
tions under this Subsidiary Arrangement.

I Came into force on 19 August 1992, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 661, p. 89.
3 Ibid., vol. 1671, No. 1-28877.
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(b) The ODA designates the British Council in Brasflia to be its official repre-
sentative in Brazil, and the Royal Botanic Gardens Kew (hereafter called "Kew
Gardens") as the agency responsible for the execution of project activities in UK.

Section 11.2

The Brazilian Party designates:

(a) The Brazilian Agency of Co-operation (hereafter called "ABC") as the
agency responsible for ensuring that its obligations under this Subsidiary Arrange-
ment are duly fulfilled;

(b) The National Institute for Amazonian Research (hereafter called "INPA")
as the agency responsible for the coordination and implementation of this Project.

Article 111. THE PROJECT

Section 111.

The objectives of the Project are to produce an identification guide of the plant
species of the Adolfo Ducke Forest Reserve, describe and map the vegegation types
in the Manaus region and upgrade the botanical capabilities of the INPA herbarium;
and will be achieved through the execution of the following activities:

(a) Fields visits to collect specimens and field characteristics;

(b) Analysis and taxonomic treatment of collected material with a view to pub-
lication;

(c) Interpretation of satellite images, aerial photographs and ecological inven-
tories;

(d) The provision of consultancy by British specialists in Brazil;

(e) The provision of equipment; and

(f) The provision of training in Britain and in Brazil.

Section 111.2

The gathering of data and scientific material in Brazil on the part of British
specialists working in the project as well as the divulgation of information, pub-
lication of results of researches and the remittance of material overseas should be
carried out in accordance with current legislation.

Section 111.3

111.3.1 Kew Gardens will work in close cooperation with INPA and with the
British Council for the organization of travel, for the selection of acommodation
required by the Brazilian and British specialists, for monitoring the progress of the
activities of the Project, and also for the planning and implementation of the training
and technical assistance activities.

111.3.2 ODA will submit to ABC annual progress reports and a final project
report prepared by Kew Gardens.

111.3.3 INPA will submit to ODA and ABC six monthly progress reports and
a final project report to be prepared with the assistance of the Project Botanist.

111.3.4 The Foresty Adviser at the British Council, Brasflia, will visit the proj-
ect every 6 months and report to ODA and ABC.
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11.3.5 Kew Gardens, INPA, ODA and ABC will jointly carry out a mid term
review of the activities being developed by the Project.

11.3.6 The project will be subject to a final evaluation according to the criteria
of ODA and ABC. This evaluation will be carried out according to procedures to be
agreed between the Parties.

Section 111.4

This Project will have a duration of 36 months from the date of signature of this
Subsidiary Arrangement. The duration will be subject, however, to revision by joint
agreement between the Parties on the basis of progress reports.

Article IV. PROJECT DOCUMENT

Section IV]

For implementation of the Project, the Brazilian and British Parties developed
a Project Document which contains, inter alia, the following:

(a) A detailed description of the Project;

(b) The methods and means to be used to carry out the Project;

(c) Names of the persons responsible for carrying out the Project on behalf of
the United Kingdom and Brazil;

(d) An implementation schedule for the duration of the Project; and,

(e) The periods in which the revisions and evaluation mentioned in subpara-
graphs 111.3.5 and 111.3.6 should be carried out, as well as the means to be utilized for
these revisions and evaluation.

Article V. CONTRIBUTION OF THE BRITISH PARTY

Section Vi

The contribution of the British Party shall consist of the provision of training,
professional services of British consultants and specialists, equipment and ma-
terials. Total value of the British Party's contribution shall not exceed six hundred
thousand pounds.

Section V2

The British Party will, more particularly, provide the following:

(a) Fifty four (54) consultant-months (maximum) of specialist services in
Brazil;

(b) Four (4) trainee-months (maximum) of training in the United Kingdom;

(c) Equipment essential for the Project, as per the list attached to this Subsid-
iary Arrangement as Annex A;

(d) Costs of contracting local staff recruited specifically for the implementation
of the Project;

(e) Operating expenses related to field transport, communications, freight of
specimens and printing;
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(f) Facilities, equipment, materials and supplies needed for training in the
United Kingdom in accordance with ODA regulations;

(g) International and local travel expenses, living allowances for Brazilian
training participants in the United Kingdom in accordance with ODA regulations;

(h) International travel expenses, salaries and allowances for British specialists
providing research, training and advisory services in Brazil;

(i) The services of Kew Gardens to act as the executing agency for UK project
administration, management and implementation, in association with the British
Council.

Section V3

The British Party's contribution shall not be used to pay any taxes, fees, cus-
toms duties or any other levies or charges imposed directly or indirectly by Brazil
on any equipment, materials or services purchased or acquired for or related to the
execution of the same.

Article VI. CONTRIBUTION OF THE BRAZILIAN PARTY

Section VI.1

The contribution of the Brazilian Party shall consist of the provision of qual-
ified personnel, labour, materials, facilities, equipment, and other services necessary
for the Project.

Section VI.2

The Brazilian Party will, more particularly, provide the following:

(a) One (1) national Project coordinator;

(b) Salaries for employees of INPA involved in the Project or receiving training
as part of the Project;

(c) At least two (2) counterpart scientists - (27 scientist-months);

(d) Two (2) persons for training in the United Kingdom;

(e) Any additional support judged necessary to supplement the travel and
living allowances provided by ODA, as long as both Parties have previously agreed
to it;

(f) Suitable laboratory space, vehicles, facilities and equipment;

(g) Transport in Brazil related to work assignments over and above those pro-
vided by the United Kingdom; and

(h) Any other support not specified in Article V and necessary for the suc-
cessful implementation of the Project, as long as both Parties have previously agreed
to it.

Article VII. INFORMATION

Section VII.]

Each Party shall furnish to the other all such information relating to the Project
as shall be requested.
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Article VIII. COMMUNICATIONS

Section VIII.]

Any communication or document given, made or sent by any of the Parties
pursuant to this Subsidiary Arrangement shall be in writing and shall be deemed to
have been duly given or sent to the Party to which it is addressed by hand, mail,
telegram, telex or facsimile, to the respective address, given below:

(a) For all technical matters relating to the implementation of the Project:

The National Coordinator, Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia,
Manaus-Am, Brasil;

The British Coordinator, Royal Botanic Gardens Kew, London, United
Kingdom.

(b) For all matters relating to policy, training in Britain, review, interpretation
or modifications to this arrangement, the following agencies must be included in any
communications:

Ag~ncia Brasileira de Cooperago, Minist6rio das Relaq6es Exteriores, Bra-
sflia, Brasil;

The British Council, Brasilia, Brasil.

Article IX. INTERPRETATION

Section IX. I

Both Parties shall conduct consultations and examine any divergencies related
to this Subsidiary Arrangement by means of diplomatic channels.

Article X. GENERAL UNDERSTANDING

Section X. 1

This Subsidiary Arrangement together with the Annex A constitute a general
understanding between the Parties with respect to the Project.

Article XI. GENERAL PROVISIONS

Section XI. I

This Subsidiary Arrangement may be terminated, amended as deemed neces-
sary by an exchange of diplomatic notes between the Parties.

Section XI.2

The necessary budgetary, financial and administrative measures already taken
by the Government of the Federative Republic of Brazil and the United Kingdom
shall continue for the purposes of bringing this Project to its full completion.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
with the proposals included in Article I to Article XI, I have the honour to propose
that this note and the reply of your Excellency, expressing the agreement of your
Government, constitute a Subsidiary Arrangement between our two Governments,
to enter into force thirty days after the date of Your Excellency's reply.

Vol. 1689. 1-29131



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
P. R. JENKINS

Charg6 d'Affaires ad interim

Sua Excelencia o Senhor Doutor Celso Lafer
Ministro de Estado das Rela 6es Exteriores'

I His Excellency Dr. Celso Lafer, Minister for Foreign Affairs.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENT
FLORA OF DUCKE RESERVE

ANNEX A

Collecting equipment;
Laptop computer, including tape storage system, printer, software;

Books;

Films;

Mirror stereoscope:

Photographic equipment;

PC.-based GIS system (digital image processing, tape reader, and digitising table);

Herbarium supplies;

Field driers;

Camping equipment;

Freezers (2)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 dejulho de 1992

ABC/DE-IJCJ/DAI/DEMA/29/ETEC LOO H II

Excel6ncia,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n9 01/92

do 20 de julho de 1992, cujo teor em portugu6s 6 o seguinte:

"Excel6ncia,

Com referdncia a Nota Verbal ABC/DE-I/35, datada de 26 de
julho de 1990, do Ministerio das Relaq6es Exteriores da Repuiblica
Federativa do Brasil, bem coma ao Acordo Basico de CooperaqAo
Tecnica entre a Coverno do Reino Unido da CrA-Bretanha e Irlanda do
Notte e o Coverno da Republica Federativa do Brasil, do 18 de
janeiro de 19G8, e o Memorando de Entendimento entre o Ministerio
das Relaq6es Exteriores da Republica Federativa do Brasil, par meo
da Ag6ncia Brasileira de Cooperaqdo, e a "Overseas Developmont
Administration", do Coverno do Reino Unido da CrA-Bretanha e da
Irlanda do Norte, do 5 de julho do 1989, tenho a honra do propor,
cm nome do Coverno do Reino Unido, e nos termos do artigo 1 do
Acordo supramencionado, o seguinte Ajuste Complenentar relativo a
projeto do cooperaqAo tdcnica para a identificaq~o de espdcies
vegetdis da flora amaz6nica na Reserva Florestal Adolfo Ducke
(doravante denominado "Projeto").

Artigo I
Natureza do Ajuste Complementar

Seqdo 1.1

Este Ajuste Complementar dA prosseguimento ao Acordo
casico do Cooperaqdo Tdcnica entre o Reino Unido e o Brasil, do 18
do janeiro de 1968, e tem coma objetivo determinar as
responsabilidades dos dois Covernos em relapso ao Projeto.
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Artigo II
Autoridados kesponsAveis

Seqdo 11.1

(a) A parte britdnica designa a "Overseas Development
Administration" (doravante denominada ODA) como
agencia responslivel pelo cumprimento das obrigao6es
decorrentes deste Ajuste Complementar;

(b) a ODA designa o Conselho BritAnico como seu
representante oficial no Brasil e o "Royal Botanic
Gardens", Kew, (doravante denominado Kew Gardens)
coeno A agdncia responsAvel pela execuqao dA
atividades do Projeto no Reino Unido.

SeqAo 11.2

A parte brasileira designa:

(a) a Ag6ncia Brasileira de CooperaqAo (doravante
denominada ABC) como agdnc.a responsavel por
assegurar o cumprimento das obrigaq0es decorrentes
deste Ajuste Complementar;

(b) o Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia
(doravante denominado INPA) como a instituiqao
responsavel pela coordenagdo e implementaqAo do
Projoto.

Artigo III

0 Projeto

SeqAo III.1

0 objetivo do Projeto d produzir manual de especies
vegetais da Reserva Florestal Adolfo Ducke, rcalizar mapeamento
do tipos de vegetaq&o da regimo de Manaus e aumentar a capacidade
de pesquisa botAnica do herbario do INPA. As seguintes atividacLes
serdo desenvolvidas:

(a) visitas de campo para coleta de especies e
caracteres de campo;

(b) analise e tratamento taxon6mico do material coletado,
tendo em vista sua publicaqdo;

(c) interpretagAo de imagens de satelite, fotografias
aereas e inventarios ecologicos;

(d) provisAo do consultoria de especialistas britinicos
no Brasil;

(e) provisAo de equipamentos:

(f) provisto do treinamento na GrA-Bretanha e no Brasil.
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Seqio 111.2

A coleta de dados c de material cientifico, no Brasil,
por peritos britinicos trabalhando no Proj eto, bem como a
divulcjaqo dc informaQAo, publicaqao de resultados c remessa de
material para o exterior devero ser feitas de acordo com a
logislaqao em vigor.

Seq~o 111.3

111.3.1 0 Kew Cardens trabalharA em estreita cooperav;o com o
INPA c com o Conselho Brithnico na organizaqco de viagens, na
escolha de acomodaq6os necessarias aos especialistas brasileiros e
britdnicos, no acompanhamento da execuq&o das atividades do
Projeto, bem como no plane3amento e na implementaq~o das
atividades de troinamento e assistdncia tdcnica.

111.3.2 A ODA fornecerS A ABC relatorios anuais de acompanhamento
c um relatorio final do Projeto, a serem preparados pelo Kew
Cardens.

111.3.3 0 INPA fornecera A ABC e A ODA relatorios semestrais de
acompanhamento e relatorio final do Projeto, a ser preparado com a
assistdncia do botfinico do Projeto.

111.3.4 0 assessor para assuntos florestais no Conselho
BritAnico, Brasilia, fara visitas semestrais ao Projeto e submotera
os relatorios a ODA e a ABC.

111.3.5 0 INPA, o Kew Cardens, a ODA e a ABC realizarAo,
con3untamente, reviso operacional das atividades desenvolvidas
pelo Projeto.

111.3.6. 0 Projeto esta sujeito a avaliaqAo final, a criterio da
ODA e da ABC. Essa avaliaq~o sera realizada de acordo com os
procedimentos a serem acordados entre as Partes.

Seqao 111.4

0 Projeto tera duraqho de 36 meses a partir da data de
assihatura do presente Ajuste Complementar. Esse periodo de duraqAo
estara sujeito, no entanto, a revisao mediante concordincia das
Partes, baseada nos relat6rios de acompanhamento do Projeto.

Artigo IV

Documento de Projeto

Seq5o IV.l

Para a implementaqAo do Projeto, as Partes brasileira e
britinica desenvolveram o Documento de Projeto que contem, inter
"ai_%, o seguinte:

(a) descriqAo pormenorizada do Projeto:

(b) mdtodos e moios a serem utilizados na implementaqAo
do Projeto;
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(C) nomes dos responsaveis pela execuqfo do

Projeto, em nome das Partes britAnica e brasileira:

(d) cronograma para a duraqdo do Projeto; e,

(c) os periodos em que as revis6es e a avaliaqdo
mencionadas nos subparagrafos III.3.5 e 1II.J.6
dever&o ser efetuadas, assim como as meios que podom
sor usados para essas rovis6es e avaliaqao.

Artigo V

Contribuigqo da Parte Britdnica

SeCQo V..

A contribuiqio do Reino Unido consistirA no fornecimento
de treinamento, servicos profissionais de consultores e
especialistas britdanicos, equipamantos e materiais. A contribuigao
britanica no excedera seiscentas mil libras.

Segao V.2

A Parte britinica fornecera, mais particularmente, o
seguinte:

(a) no mdximo cinqenta e quatro (54) homens/mds do
servigos de especialistas no Brasil;

(b) no mAximo quatro (4) homens/m6s de treinamento no
Reino Unido:

(c) equipamentos essenciais como Os descritos na
lista apensa ao presente Ajuste Complementar (Anexo
"A");

(d) os custos da contrataqfo do equipe local recrutada
especificamente para a implementaQ~o do Projeto;

(e) custeio de despesas relativas a transporte de campo,
comunicaQ6es, remessa de exemplaras de especies c
impressAo;

(f) instalaQ6es, equipamentos, materiais e provis6es
necessarios ao treinamento no Reino Unicto de acordo
com as normas da ODA:

(g) custeio das passagens adreas internacionais e
domesticas, ajuda do custo para os brasileiros
participantes do treinamento no Reino Unido, do
acordo com as normas da ODA:

(h) custeio de passagens aereas internacionais, salarios
e ajuda do custo para os especialistas britfinicos
que venham fornecer as pesquisas, as cursos do
aperfei~oamento a Os serviQos do consultoria no
Brasil;
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(i) os servigos do Kew Cardens, quo atuarA como ag6ncia
executora para administraqAo, gerenciamento e
implementaqAo do Projeto, em associaqdo com o
Conselho Britinico.

Seq~o V.3

A contribuiq&o da Parte britdnica n~o poderA ser
utilizada para pagar impostos, taxas do importaqdo ou qualquer
outra cobranqa ou encargo financeiro Impostos direta ou
indiretamente polo Brasil sobre equipamentos, material ou servios
comprados ou adquiridos para o Projeo, ou relacionados a execu;ao
do mesmo.

Artigo VI

Contribuigio da Parte Brasileira

Seq~o VI.l

A contribuigio da Parte brasileira consistirA no
fornecimento do pessoal qualificado, mdo-de-obra, materiais,
instalaq6cs, equipamentos e demais serviqos necessarios.

Seqgio VI.2

A Parte brasileira fornecera, mais particularmente, o
seguinte:

(a) um (1) coordenador nacional do Projeto;

(b) salarios para os funcionarios do INPA envolvidos no
Pro3oto ou quo estejam recobendo treinamento como
parte do Projeto;

(c) no minimo dois (2) cientistas de contrapartida (27
homens/m6s):

(d) duas (2) pessoas para treinamento no Reino Unido;

(e) qualquer apoio adicional julgado necessario para
complementar as ajudas de custo e viagens fornecidas
pela ODA, mectiante entendimento previo entre as
Partes;

(f) espa4o adequado para laboratorio, veiculos, instala-
q6es e equipamentos;

(g) transporte no Brasil relacionado as atividades de
trabalho, alem daquele fornecido pelo Reino Unido; e

(h) qualquer outro tipo de apoio nao especificado no
Artigo V, acima, a necess~rio a execuQao satisfatoria
do Projeto, mcdiante entendimento previo entre as
Partes.
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Artigo VII
Informagao

Seqho VII.I1

Cada uma das Partes devera fornecer A outra todas as
informaq6es pertinentes que vierem a ser solicitadas.

Artigo VIII

Comunicaqoes

Seq~o VIII.1

Qualquer comunicaqo ou documento a ser formulado,
apresentado ou transmitido par qualquer das Partes, relativo a
e:;te Ajuste Complamentar, devera ser efetuado par escrito,
certificando-se do que seja devidamente entreque ou enviado a Parte
a qual estiver endereqado, em mio, polo correio, por via
tolcgrafica, telex ou t'.c-smji e, ao respectivo ondcreqo, a saber:

(a) para os assuntos tecnicos relacionados a
implementa~do do Projeto:

o a coordenador nacional, Instituto Nacional do Pesquisas
da Amaz6nia, Manaus-AM, Brasil;

o a coordenador brittnico, "Royal Botanic Cardens Kew",
Londres, Reino Unido.

(b) para todos os assuntos relacionados As politicas,
treinamentos no Reino Unido, revis6es, interpretag6es
ou modificar,6es deste Ajuste Complementar, dever~o
ser incluidas, em qualquer comunicaqAo, as seguintes
agdncias:

* a Agdncia Brasileira de CooperaqAo, Ministerio das
Relaq6es Exteriores, Brasilia, Brasil:

o a Conselho Britnico, Brasilia, Brasil.

Artigo IX

Interpretaq~o

SeqAo IX.l

As Partes encaminhar~o consultas e examinar~o eventuais
diverg6ncias relacionadas ao presente AjustC Complementar, por via
dlplomatica.

Artigo X

Entendimento Ceral

SeQ&o X.1

O presente Ajuste Complementar a seu Anexo "A"
constituem entendimento geral entre as Partes em relaqio ao'
Projeto.
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Artigo XI

Provis6es Cerais

Segio XI.I

0 presente Ajuste Complementar poderA ser denunciado ou
emendado, quando necessario, par moio do troca do Notas
diplomaticas entre as Partcs.

Seq~o XI.2

As medidas orqamentArias, financeiras e administrativas
que jA tenham sido tomadds pelo Reino Unido c pelo Brasil devem set
continuadas c suplomentadas com o objetivo de que o Projeto scja
completado satisfatoriamente.

Casa o doverno da Repdblica Federativa do Brasil concorde
com as propostas contidas nos Artigos I a XI acima, tenho a honra
de propur quo esta Nota o a Nota do resposta de Vossa Excel6ncia,
em que se expresse a concordincia de sou Coverno, constituam
Ajuste Complementar entre o Coverno da Republica Federativa do
Brasil e o Coverno do Reino Unido da CrA-Dretanha e Irlanda do
Notre, a entrar em vigor trinta dias apas a data da Nota co
resposta do Vossa Exceldncia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia
a garantia da minha mais alta consideragAo".

2. Em resposta, informo Vossa Exceldncia da
concordancia do Coverno da Repdblica Federativa do Brasil com os

termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente

Nota, passarA a constituir Ajuste Complementar entre o Governo da

Repiblica Federativa do Brasil e o Coverno do Reino Unido da CrA-

Bretanha e Irlanda do Norte, a entrar em vigor trinta dias apes a

data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excel6ncia a garantia da minha mais alta consideraqAo.

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia 0 Senhor Peter Jenkins
Encarregado de Neg6cios ai. da Embaixada

do Reino Unido de Grd-Bretanha
e Irlanda do Norte
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ANEXO "A"

- equipamento para coleta de campo
- computador portatil, perifericos e programas
- livros
- flmes
- estereoscopio de espelho
- equipamento fotografico
- sistema crS (processamento digital de imagens, leitora e mesa

de digitaqdo
- materiais para herbArio
- 2 secadores de campo
- materiais diversos para trabalho de campo
- 2 congeladores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

20 July 1992

ABC/DE-IICJ/DAIDEMA/29/ETEC LOO H II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 1/92 of 20 July 1992,

which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees to the terms of the foregoing note, which, together with this
note, shall constitute a Subsidiary Arrangement between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, to enter into force thirty days from today's date.

Accept, Sir, etc.

CELSO LAFER

Minister for Foreign Affairs

[Annex as under note I]

His Excellency Mr. Peter Jenkins
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
R1tPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU BR1tSIL ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A UN PROJET DE COOP1tRATION TECHNIQUE CON-
CERNANT L'IDENTIFICATION DES ESPItCES DE PLANTES
DE LA FLORE DE L'AMAZONIE DANS LA RtSERVE FORES-
TIERE D'ADOLFO DUCKE

Brasflia, le 20juillet 1992

Note no 1/92

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A la note verbale n° ABC/DE-1/35 du Ministare des relations extd-
rieures du Brdsil, en date du 26 juillet 1990, ainsi qu'A l'Accord de coopdration tech-
nique conclu le 18 janvier 1968 entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretalne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique f6dtrative du
Brdsil , et au Memorandum d'accord conclu le 5 juillet 1989 entre le Ministre des
relations ext~rieures de la Rdpublique f~dlrative du Brdsil, par l'interm&liaire de
l'Agence de cooperation brdsilienne, et l'Administration du ddveloppement d'outre-
mer du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord3,
j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement du Royaume-Uni et con-
formdment A l'article premier de l'Accord pr6cit6, l'Accord subsidiaire ci-apres re-
latif k un projet de coopdration technique concemant l'identification des especes
de plantes de la flore de l'Amazonie dans la Rdserve forestiire d'Adolfo Ducke
(ci-apr~s d6nomm6 << le Projet >>).

Article premier. NATURE DE L'AccORD SUBSIDIAIRE

Paragraphe .1

Le prdsent Accord subsidiaire est conclu conform~ment A l'Accord de coopera-
tion technique conclu entre le Royaume-Uni et le Br~sil le 18 janvier 1968, et a pour
but de ddfinir les attributions des deux Gouvemements en relation avec le Projet.

Article IL AUTORIT9S COMPATENTES

Paragraphe II1

a) La Partie britannique d~signe l'Overseas Development Administration
(ci-apr~s ddnommde 1'<< ODA >>) en qualit6 d'organisme charg6 de veiller au respect

EntrA en vigueur le 19 ao0t 1992, soit 30 jours aprs la date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 661, p. 89.
3 Ibid., vol. 1671, n° 1-28877.
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des obligations souscrites par la Partie britannique en vertu du pr6sent Accord sub-
sidiaire;

b) L'ODA d6signe le British Council A Brasflia en tant que son repr6sentant
officiel au Br6sil, et les Royal Botanic Gardens Kew (ci-apr~s d6nomm6s les « Kew
Gardens >>) en qualit6 d'organisme charg6 de l'ex6cution des activit6s du projet au
Royaume-Uni.

Paragraphe 11.2

La Partie br6silienne d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration (ci-apr~s d6nommde « ABC > ) en
qualit6 d'organisme charg6 de veiller A ce que les obligations souscrites par le Br6sil
en vertu du pr6sent Accord subsidiaire soient dciment respect6es;

b) L'Institut national pour la recherche amazonienne (ci-apr~s d6nomm6
1'<< INPA ) en qualit6 d'organisme charg6 de coordonner le pr6sent projet et de le
mettre en ceuvre.

Article III. LE PROJET

Paragraphe III.1

Le Projet a pour but de produire un guide d'identification des esp ces de
plantes de la R6serve foresti~re d'Adolfo Ducke, de d6crire et de dresser la carte des
types de v6g6tation dans la r6gion de Manaus et de perfectionner les capacit6s bota-
niques de l'herbier de I'INPA; ce but devant 8tre atteint par l'ex6cution des activit6s
suivantes :

a) Visites sur le terrain pour recueillir des sp6cimens et noter les caract6ris-
tiques du terrain;

b) Analyse et traitement taxonomique du mat6riel recueilli, en vue de la publi-
cation;

c) Interpr6tation d'images de satellite, de photographies a6riennes et d'inven-
taires 6cologiques;

d) Services d'experts-conseils par des sp6cialistes britanniques au Br6sil;

e) Fourniture d'6quipements; et

f) Offre de formation en Grande-Bretagne et au Br6sil.

Paragraphe 111.2

Le recueil des donn6es et des mat6riaux scientifiques au Br6sil par les sp6cia-
listes britanniques travaillant au projet ainsi que la diffusion des informations, des
publications de r6sultats des recherches et la remise de mat6riaux outre-mer
devraient &re effectu6s conform6ment A la 16gislation en vigueur.

Paragraphe 111.3

111.3.1 Kew Gardens travaillera en 6troite coop6ration avec I'INPA et avec le
British Council A l'organisation des d6placements, au choix des lieux d'h6bergement
des sp6cialistes br6siliens et britanniques, A la surveillance de l'avancement des
travaux inscrits dans le Projet, ainsi qu'a la planification et A la r6alisation des acti-
vit6s de formation et d'assistance technique.
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111.3.2 L'ODA pr6sentera A I'ABC des rapports annuels sur l'tat d'avance-
ment du Projet, ainsi qu'un rapport final 6labord par Kew Gardens.

111.3.3 L'INPA prdsentera A I'ODA et i I'ABC des rapports semestriels sur
l'6tat d'avancement des travaux ainsi qu'un rapport de projet final mis au point avec
l'aide du Project Botanist.

111.3.4 Le Conseiller en foresterie du British Council A Brasflia inspectera le
Projet tous les six mois et fera rapport A l'ODA et A I'ABC.

III.3.5 Kew Gardens, l'INPA, l'ODA et 'ABC proc6deront en commun A un
examen A moven terme des activit6s d6ploy6es par le Projet.

1H.3.6 Le Projet fera l'objet d'une 6valuation finale effectu6e conform6ment
aux crit~res de I'ODA et de I'ABC. Cette 6valuation s'effectuera selon des modalit6s
qui seront convenues entre les Parties.

Paragraphe 111.4

Le Projet aura une dur6e de 36 mois A compter de la date de la signature du
pr6sent Accord subsidiaire. Sa durde fera cependant, le cas 6ch6ant, l'objet de r6vi-
sions, par voie d'accord entre les Parties et sur la base des rapports relatifs A l'6tat
d'avancement du Projet.

Article IV. DESCRIPTIF DU PROJET

Paragraphe IV]

En vue de la r6alisation du Projet, la Partie br6silienne et la Partie britannique
61aboreront un descriptif de projet dans lequel figureront notamment:

a) La description d6taillde du Projet;

b) Les m6thodes et les moyens A utiliser pour r6aliser le Projet;

c) Le nom des personnes charg6es de mettre en ouvre le Projet au nom du
Royaume-Uni et du Br6sil;

d) Un calendrier de mise en oeuvre pour la dur6e du Projet; enfin

e) Les dates des r6visions et de l'6valuation mentionn6es aux sous-paragra-
phes 1H.3.5 et 11.3.6, ainsi que les moyens A mettre en euvre pour effectuer ces
r6visions et cette 6valuation.

Article V. CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRITANNIQUE

Paragraphe Vi

La contribution de la Partie britannique consistera A assurer une formation et
des prestations professionnelles de conseillers et de spdcialistes britanniques et A
fournir du matdriel et des mat6riaux. La valeur totale de la contribution de la Partie
britannique ne sera pas sup6rieure A six cent mille livres sterling.

Paragraphe V2

La Partie britannique prendra plus particuli6rement en charge:

a) Cinquante-quatre (54) mois-consultant (au maximum) de prestations sp6-
cialis6es au Br6sil;

b) Quatre (4) mois-stagiaire (au maximum) de formation dans le Royaume-Uni;
Vol. 1689. 1-29131
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c) Le mat6riel indispensable pour la r6alisation du Projet, selon la liste jointe en
annexe A au pr6sent Accord subsidiaire;

d) Les coots de l'engagement d'un personnel local recrut6 sp6cialement pour
la r6alisation du Projet;

e) Les frais de fonctionnement li6s aux transports sur le terrain, aux communi-
cations, A l'exp6dition des sp6cimens et A l'impression;

f) Les installations, le mat6riel, les mat6riaux et les fournitures n6cessaires
pour assurer une formation dans le Royaume-Uni conform6ment aux r~glements de
I'ODA;

g) Les frais de voyage entre les deux pays et de d6placements sur le terrain,
ainsi que les indemnit6s de vie chore des stagiaires br6siliens dans le Royaume-Uni,
conform6ment aux r~glements de l'ODA;

h) Les frais de voyage entre les deux pays, les traitements et les allocations des
sp6cialistes britanniques appel6s A assurer des prestations de recherche, de forma-
tion et de consultation au Br6sil;

i) Les prestations de Kew Gardens agissant en qualit6 d'agent d'ex6cution
pour l'administration, la gestion et la mise en oeuvre du Projet par le Royaume-Uni,
en association avec le British Council.
Paragraphe V3

La contribution de la Partie britannique ne sera en aucune fagon utilis6e pour
acquitter des imp6ts, redevances, droits de douane ou autres pr6l vements ou taxes
impos6s directement ou indirectement par les autorit6s br6siliennes sur tous mat6-
riels, mat6riaux ou services achet6s ou acquis en vue de la r6alisation du Projet ou
en relation avec le Projet.

Article VI. CONTRIBUTION DE LA PARTIE BRSILIENNE

Paragraphe VI.1

La contribution de la Partie br6silienne consistera A fournir un personnel quali-
fid, de la main-d'ceuvre, des mat6riaux, des installations, du mat6riel et d'autres
prestations indispensables pour la rdalisation du Projet.

Paragraphe VI.2

La Partie br6silienne prendra plus particuli~rement en charge:
a) Un (1) coordonnateur national du Projet;
b) Les traitements des employ6s de l'INPA appel6s A participer A la r6alisation

du Projet ou qui recevront une formation dans le cadre du Projet;
c) Au moins deux (2) homologues sp6cialistes - (27 mois-sp6cialiste);
d) Deux (2) stagiaires dans le Royaume-Uni;
e) Toutes contributions venant s'ajouter aux allocations de voyage et de vie

chore accord6es par I'ODA et qui seront jug6es n6cessaires par les deux Parties,
aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues;

f) Des locaux de laboratoire, des v6hicules, des installations et du mat6riel
ad6quats;

g) Les transports effectu6s au Br6sil pour des missions, en plus de ceux qui
sont assur6s par le Royaume-Uni; enfin
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h) Tous autres frais non sprcifi6s A l'article V et indispensables pour le succ~s
du Projet, aussi longtemps que les deux Parties en seront convenues.

Article VII. INFORMATION

Paragraphe VII.1

Chacune des Parties fournira A l'autre les informations concernant le Projet qui
lui seront demanddes.

Article VIII. COMMUNICATIONS

Paragraphe VIII.J

Toutes les communications et tous les documents remis, 6tablis ou envoyds par
l'une ou 'autre des Parties conformdment au prdsent Accord subsidiaire seront
6tablis par 6crit et seront censrs avoir 6W dfiment remis ou envoyrs A la Partie A
laquelle ils sont adressds de la main i la main, par la poste, par trlrgramme, par tdlex
ou par tdldcopie aux adresses respectives ci-aprZs :

a) Pour toutes les questions techniques concernant la mise en ceuvre du Projet:

The National Coordinator, Instituto Nacional de Pesquisas da Amaz6nia,
Manaus-AM, Brrsil;

The British Coordinator, Royal Botanic Gardens Kew, Londres, Royaume-
Uni;

b) Pour toutes les questions relatives A la politique A suivre, A la formation en
Grande-Bretagne, A la rdvision, A l'interprrtation ou A la modification du prdsent
Accord, les communications devront en outre 8tre adressdes Ai:

Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo, Minist&io das Relaq5es Exteriores, Bra-
sflia, Brdsil;

The British Council, Brasilia, Brrsil.

Article IX. INTERPR9TATION

Paragraphe X.1

Les deux Parties procdderont h des consultations et 6tudieront, par la voie
diplomatique, tout litige li6 au present Accord subsidiaire.

Article X. PROTOCOLE GINERAL

Paragraphe X.J

Le pr6sent Accord subsidiaire ainsi que son annexe A constituent un Protocole
gdndral conclu entre les Parties en ce qui concerne le Projet.

Article XI. DISPOSITIONS GN9RALES

Paragraphe XI. 1

Le prdsent Accord subsidiaire pourra 8tre drnonc6 ou modifid en tant que de
besoin par 6change de notes diplomatiques entre les Parties.
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Paragraphe XI.2

Les mesures budg6taires, financi~res et administratives n6cessaires qui ont d6jA
6t6 prises par le Gouvernement de la R6publique ffd6rative du Brdsil et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni seront maintenues aux fins de mener le Projet A son terme.

Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil accepte les proposi-
tions contenues dans les articles premier A XI, j'ai l'honneur de proposer que ]a
pr6sente note et la r6ponse de votre Excellence, exprimant l'accord de votre Gou-
vernement, constituent un Accord subsidiaire entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur 30 jours apris la date de la r6ponse de votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires ad interim,

[Signe]

P. R. JENKINS

Son Excellence Monsieur Celso Lafer
Ministre d'Etat des relations ext6rieures
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ACCORD SUBSIDIAIRE
FLORE DE LA R9SERVE DE DUCKE

ANNEXE A

Matdriel de cueillette;
Ordinateur portatif, y compris syst~me de stockage sur bande, imprimante, logiciel;

Livres;
Films;

N miroir;

Matdriel photographique;

Syst~me GIS informatis6 (traitement numdrique des images, lecteur de bandes magn6-
tiques et clavier-console);

Fournitures pour herbier;

[2] l Dessiccateurs de campagne;

Mat&riel de campement;

Cong~lateurs (2).

Le numro entre crochets ne figure pas dans le texte authentique anglais.
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IL

Le 20 juillet 1992

ABC/DE-IJCJ/DAI/DEMA/29/ETEC LOO H II

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 01/92 du 20 juillet 1992, dont la
teneur en portugais est la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A votre Excellence que le Gou-
vernement de la R6publique f&l6rative du Br6sil est d'accord sur les termes de la
note transcrite ci-dessus qui, avec la pr6sente note, constituera un Accord com-
pl6mentaire entre le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera
en vigueur 30 jours aprZs la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat des relations ext6rieures,

CELSO LAFER

[Annexe comme sous note I]

Son Excellence Monsieur Peter Jenkins
Charg6 d'affaires a.i. de I'Ambassade

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord
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